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1. Introduction

Since the 1970s, verbs of motion as an important part of the vocabularies of most
languages have been extensively studied by cognitive linguists, in particular, Talmy
(1975, 1985, 2000), Levin and Rappaport Hovav (1992), Slobin (1996), and others.*
Based on Talmy’s terminological apparatus (Figure, Path, Manner, Ground, etc.), a
series of studies have featured the “universals” of the usage of verbs of motion in
many languages.

This cross-linguistic research has shown that languages tend to fall into two
major classes in terms of how they express meaning connected to motion in space —
these are the “verb-framed” vs. “satellite-framed” languages. According to this
classification, the Altaic languages generally belong to the former class. Recently,
Nakazawa (2007, 2009) has focused on verbs of motion in Mongolian. Some recent
studies have emphasized the necessity of both more focused and intense methods of
apprehending the verbal systems of motion in various languages (Word-Allbritton
2004: 9-10).

It is my conviction that that the descriptive approach to particular languages,
based on careful examination of larger samples of language data, contributes
important information to the pragmatics of the studied languages. The description of
their semantics, including the grammaticalized and figurative usage of particular
verbs of motion, may become one of the clues to comprehending the “linguistic
mind” and the ways in which particular languages view and reflect on the world.

The present paper continues a discussion of the topic of verbs of motion in
Mongolian and Sibe, which | described in previous articles (Zikmundova 2010,

1 See the bibliography by Slobin and Matsumoto at
http://Amww.lit.kobe-u.ac.jp/~yomatsum/motionbibliol.pdf.
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2011), and continues the examination of the Sibe verb yaf- (2013). The general
translation of the Sibe verb yaf- and the Khalkha Mongolian verb yav- are largely
similar, covering the meanings ‘to go’, ‘to travel’, ‘to depart’, and in a more the
abstract or figurative sense referring to various aspects of existing.

The verbs of motion which | examined in previous papers (Sibe gen- ‘to go
there, to go’ and ji- ‘to come here’, Khalkha Mongolian o¢- ‘to go there’, ir- ‘to
come here’) form a part of a largely coherent system of verbs of motion consisting
of antonymical pairs with distinct spatial semantics, which is typical of Altaic
languages in general. However, the verb with the general meaning of motion,
examined in the present article, lacks some characteristics of this system, tending
rather to resemble the usage of verbs of motion in the “satellite-framed” languages.
In particular, while it is difficult to establish an accurate English translation of the
verbs ‘to come here’ or ‘to go there’ which would encompass the entire range of
meanings, both the Sibe verb yaf- and the Mongolian verb yav-, including much of
their figurative meanings, are aptly translated with the English verb ‘to go’. An
important difference between English on the one hand and both Sibe and Mongolian
on the other lies in the emphasis on motion as the basic aspect of life, which is
mirrored in the semantics of both of these verbs.

In the present paper | examine the semantics of the Khalkha Mongolian verb
yav-, based on examples from Modern Khalkha Mongolian. The analyzed data come
from various sources: folktales and proverbs retrieved from the Database of
Mongolian folklore texts at http://www.signeta.cz/textsearch/, interviews recorded
by V. KapiSovska in the Khentii Province of Mongolia in 2014, utterances noted
during everyday conversations in 2015, and texts and conversations available on the
Internet. The examples are roughly divided into “literal” and “figurative” usage and
further classified into tentative groups according to the manner of usage.

2. The verb yav- expressing the literal meaning of ‘motion’

The basic semantics of the verb yav- is connected to the process of motion. Within
its range of meanings, the emphasis on ‘leaving, or setting off [in motion]’ and ‘to
undertaking a journey’ seem to be especially frequent.

2.1. The verb yav- designating the process of motion

The general meaning of motion in space seems to be the basic and most important
component within the semantics of the Mongolian verb yav-. In this literal meaning
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the agent is usually either an animate being, or an object for which such motion is a
typical action. In this type of usage spatial determination may be either present
(sentences 1 and 2) or absent (sentence 3). Unlike in other Mongolian verbs of
motion, however, here the semantic emphasis is on the motion itself rather than on
its goal or direction.

(1)  Heeoo xyn map A6 baiina.
nogd xiin ter  yav-Z bai-na.
that* person that go-ci? be-IMPRF

(*in reference to a previously mentioned fact)
“That [previously mentioned] person is walking/riding over there.’

(2) bu  caun mopuo VHAao
bi sain  mori-o un-ad
I good horse-ACC-POSS ride-cp

caaozyii yaauwiaa AGHA.
sadgiii casa yav-na.
without.obstacles  further go-IMPRF

‘I will ride [on] my good horse and proceed smoothly.’

(3)  Vaaan wupx sena. Yynuiie anna yy?
ulan $irx  yav-na. Un-ig al-na uu?
red louse ¢o-IMPRF this-Acc kill-iIMPRF  Q
‘A red louse is creeping [towards the location of the speaker]. Should I kill
it?’

2.2. The verb yav- — expressing the meaning of a journey with a
specific purpose

While designating the process of motion, many of the examined examples can also
be interpreted as referring to a whole journey with a certain goal and purpose, which
may be either overtly expressed (4)—(7), or understood from the context (9). When
the goal of motion is defined spatially, it is mostly in the lative case (4), (9). In

2 The abbreviations in the interlinear glosses follow, for the most part, the list of standard
abbreviations available at https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf (Leipzig
glossing rules). The rest is abbreviated from grammatical terms used in Vacek and Luvsandorj
(2004).
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colloquial usage, however, the case suffix is often omitted (8). When the purpose of
motion is expressed by a verb, the latter mostly has the form of a verbal noun in the
instrumental case, which is a form typically used for the expression of purpose — (7),
(9), or employs an analytic construction. When the purpose of motion is expressed
by a noun, it usually stands in the dative-locative (6), (10).

4) Ta  2a0acwaa A6can om  yy?
ta gada-gsa yav-san yum uu?
you outside-LAT go-NP PTC Q

‘Oh, you have gone elsewhere? [You are not here?]’

(5)  Hapaa seu Mownzon A6Can.
Nara eg¢ Mongol yav-san.
naraa elder.sister Mongolia  go-NP
‘Aunt Naraa went to Mongolia/ is in Mongolia.’

(6)  Apsan eypsan sicunuiin amo A6can aas
arvan gurvan zil-in an-d yav-san av
ten  three year-GEN hunt-bL go-NP father
Xaan uumb Xypas0 upos.
xan  ¢in® xiir-&d ir-ev.

where P0SS.25G arrive-CP come-PRET.PERF
“Your father, who left for a hunt of thirteen years, has come back.’

(7)Y  Tadaaoao  cypaxaap a8ax xymyycm
gadada-d sura-x-ar yava-X xumiis-t
abroad-DL  study-NF-INS go-NF people-DL
bOanKHvl bamnazaa  eapeaua.
bankn-i batlaga garga-na.

bank-GEN certificate  issue-IMPRF
‘We issue a bank certificate for those who go to study abroad.’

(8) Aasaa, aas aa! Amap mopuopoo a6ax 637
av-a, av-al Yamar mori-or-6 yava-X ve?
father-voc  father-voc  what horse-INS-POSS.REF (O-NF Q

‘Father, with which horse should | go?’
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(9) Hoxop maans

néxor  man’

husband POSS1PL.GEN
A6aa0
yav-ad
go-cP

XUUX33p
XI-X-€r
do-NF-INS

basnxoneop
Bayanxongor
Bayankhongor

avimae pyy
aimag-ra
aimag-LAT
batican.

bai-san.
be-NP

23eyii
ezgiii
absent

AdNCUJTL
azil
work

‘My hushand went to Bayankhongor aimag to work and was not at home.’

(10)  Vxmamo  sscan  xyy

uxnan-d yav-san xi
ram-DL gO-NP boy

Aamaa  UMUSTIICOH
yama iSigle-sen
goat give.birth-Np after

XOUHO UpI8.
X0ino ire-v.
come-PRET.PERF

‘The boy who went to fetch the ram returned after the goats gave birth.’

2.3. The verb yav- expressing the meaning ‘to set oneself in

motion, to leave’

In everyday colloquial usage, the verb yav- is frequently used in connection with
leaving a certain site, setting off, etc.

(A1) 3a 0000 ssyzaas!
za odo yav-cga-yal
PTC now go-vP-VvOL

‘So, let’s go now!”

(12) Do a6can om  yy?
ez yav-san yum u?
mother go-NP PTC Q
‘Has Mother left?’

(13) Asaxaacaa OMHO Hadaac 10y  XYCCIHII as!
yava-X-as-a omné nad-as yii  xiis-sen-g av!
go-NF-ABL-POSS  before 1SG-ABL what wish-NP-ACC-POSS take-IMP
‘Before you leave, take anything you wish from me.’

(14) Asna A6HA 2001C  SIMAaHbL Mmax  6apas...
yav-na yav-na ge-Z yaman-i max bara-v.
go-IMPRF  gO-IMPRF  say-Cl goat-GEN meat finish-PRET.PERF

‘Saying “l am leaving,” he finished off the meat of an [entire] goat.’
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(15) Top  oxum ypvo Hb 29p99CI9 X0ép,
ter  oxin urd n’ ger-gs-& Xoyor,
that girl  before POSS3SG home-ABL-POSS two
2ypean yoaa sedxc bavican 29H).
gurvan uda yav-z bai-san ge-ne.
three time go-Cl be-NP say-IMPRF

“They say that formerly this girl had left home two or three times.’

(16) Haxuorc Ee)ckleck) X2399 U a8axaytl.
daxiz ger-gs-¢ xez€ ¢ yava-X-giii.
again home-ABL-POSS when PTC  QO-NF-NEG

‘I will never leave home again.’

A7) Toeno ouooo cypaznaman  OXumvie Maanb oatixeyii,
tend oc-6d suragla-tal  oxin-ig man’ baix-giii,
there go.there-cp  ask-CcT daughter-aAcC  1PL.GEN  be-NF-NEG
ABHUXCAH 2OCOH.

yav-€ix-san ge-sen.

go-INT-NP  say-NP

‘When we went there to ask, we were told our daughter wasn’t there; she had
left.’

3. Modal and grammatical usage of the verb yav-

3.1. The verb yav- expressing a modality of continuous motion

A frequent type of phrase is one where the verb yav- is preceded by another verb of
motion in the form of an imperfective converb. In such phrases, the function of the
verb yav- may be interpreted as modal, foregrounding the notion of continuous
motion. This kind of usage is typical for dependent phrases with a temporal meaning
(sentences 20-22).

(18) Xyumoii napuw wyypea Jpaxuiie  wu2adH upye A6Ha.
xiictei narn-i sirga delxi-g  ¢igle-n ir-z yav-na.
strong sun-GEN  storm  Earth-Acc head-cM  come-Cl go-IMPRF
‘A strong sun storm is heading towards the Earth.’
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(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

Xoép  3anyy Yupx Y3990 zapu AGHA.
xoyor zald cirk iiz-&d gar-¢ yav-na.
two  youngster circus see-cp go.out-Cl  gO-IMPRF

‘Two young men are leaving the circus after a performance.’

Ypmuin 0asaa dasaao bapyyH MutuI233

Urtin  dava dav-ad bartin ti-8e-ge

Urtyn pass surmount-cp west there-LAT-POSS.REF
oyyac a6axao ...

bi-z yava-x-ad...

descend-Cl  go-NF-DL
‘As they crossed the Urtyn Pass and were descending in a westerly
direction...’

Byuyasnc aeax 3amoaa oco 2apaaca.
buca-z yava-x zam-d-aa osol gar-ga-san
Return-cl  go-NF way-DL-POSS.REF  accident go.out-CAUS-NP

‘On the way back, he caused a car accident.’

I5pmaa xapuoic Aeman 2Y0aAMIAHCHBI
ger-t-€ xar’-Z yav-tal gudamzn-i
home-DL- POSS.REF  return.home-Ci go-CT treet-GEN
6HYocm 20é oyceyt 302coxble Y3990
oncodg-t goyo biisgiii Z0Qgsox-ig iiz-&d
corner-bL  beautiful woman stand-NF-ACC see-CP

‘As he was returning home, he saw a beautiful woman standing on the
corner of the street...’

Iypsan xyn mawunaap 4YOHO XOOMHC A6aao 0CON0XHCID.
gurvan xiin masin-ar  fono Xxd-Z yav-ad osold-zg.
three  person car-INS wolf hunt-ci go-CcP crash-PRET.IMP

‘Three people, hunting wolves while [driving] in the car, were in an
accident.’
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3.2 The verb yav- expressing a modality of intensity and change

This modal usage is derived from the basic semantics of ‘setting oneself in motion’
or ‘leaving’. In this type of phrases the verb yav- adds a modal colouring of an
intensive and persistent change of state (Ex. 24-26), or of an intensive action (27).

(24) Ux otneomiceyil 0071000 Aeuuxnaa.
ix I oilgomzgiii bol-ad yav-¢ix-la.
much PTC  incomprehensible  become-CP  go-INT-PRES.PERF
‘It became very confusing.’

(25) Caiixan 001000 saeyuxiad wyy.
saixan bol-od yav-¢ix-1a St
nice/good  become-CP go-INT-PRES.PERF PTC
‘It became better; it improved a lot.”

(26) Mawuno Hatmaano  A6aao amvopan
masin-i naiman-d yav-ad am’dral
car-GEN business-DL  go-CP life
‘noo’ XUtiesno Aeuuxaaq.

‘pod’ xig-ed yav-¢ix-la.
‘pod’ do-cp go-INT-PRES.PERF

‘After | [started] doing trade in buying and selling cars, my life improved.’

27)  Vumaoc batiman mon2ot 029D  MuHb
unta-z bai-tal tolgoi der min’
sleep-ClI be-cT head on POSS1SG
H22 oM maw 6aw  Xuiie’30 AeuuUXIAA wyy.
neg yum ta§ ba§ xig-éd yav-¢ix-la s0.
one thing tash bash do-cp go-INT-PRES.PERF  PTC

‘When | was sleeping, something made a bumping noice above my head.’

3.3. The verb yav- in auxiliary function

A situation that describes two speakers encountering each in open space, when one
or both speakers are in motion, employs the verb yav- as the final member of a verb
phrase following other verbs which are non-motion verbs (28-31). In this kind of
situation—typical in the life of nomadic herders — the verb yav- may possibly be
interpreted as expressing a grammatical meaning very close to the auxiliary
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existential verb bai- ‘to be.” In most of the examples below, the verb yav- could be
replaced by bai- without any substantial change in the meaning of the sentence.

(28) Bapon Yueepnuti  myxaii cyonax 2920 aeaa wm yy?
baron Ungern-i tuxai sudla-x ge-éd yav-a yum a?
Baron Ungern-GEN about research-NF say-CP go-NI PTC Q

‘So you are travelling with the purpose of studying Baron Ungern?’

(29) Ta nap 10yHO A6aa Xymyyc 69?
Ta-nar yiin-d yav-a xiimiis ve?
you-PL what-DL go-NI people Q

‘What is the purpose of your journey?’

(30) Hamaiiz andic u0ax waxiaa.
Nama-ig al-z ide-x Sax-la.
1sG-ACC kill-c1 eat-NF press-PRES.PERF
T52320 ou UH2IHC 3yeamaxc  AGHA.
tegeéd bi inge-z Zugata-z yav-na.
S0 | like.this flee-ci go-IMPRF

‘They almost killed me, so I am running like this.’

(31) bap uu 1oynoaa uH2IIAC ux
bar  ¢&i yun-d-a ingeZ ix
tiger you what-DL-POSS.REF  like.this much
canoapu A6Ha?
sandar-¢ yav-na?
be.anxious-CI go-IMPRF

‘Why are you so anxious, tiger?’

(32) Cyoanzaa  xuiioc A6can AJNCUNMHbIZ  XYM2ANIHC
sudalga Xi-Z yav-san aziltn-ig xutgal-z
research do-cI go-NP worker-AcC  stabb-CI
amb Hacwvle Hb XOXUPOOCOH  X3pae 2ap4an.
am’  nas-ig n’ XOXirdo-son  Xxereg gar-ce.
life  age-Acc POSS3SG harm-Np matter 00.0Ut-PRET.IMP

‘It happened that an employee was stabbed to death while doing field
research.’
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(33) Yypeoo 2yuyImeIdNc 26aa0 x0ép yazoaa
irge giiicetge-Z yav-ad Xoyor cagda
task-POSS.REF fulfill-ci go-CP two policeman
amua anoxcs?
ami-a ald-ze
soul-POSS.REF lose-PRET.PERF

“Two policemen lost their lives while in service.’

(34) HUxonxoss  xoonwvie Hb 099pIM0II0  ABCAH oM.
inenxdé x0l-ig- n’ deremd-ed Yyav-san yum.
mostly food-Acc POSS3SG rob-cp go-NP PTC

‘He was mainly stealing their food.’

3.4. The verb yav- as a member of a complex descriptive
expression

The verb yav-, when forming part of a complex description of actions, shows lesser
variability in its usage than other verbs of motion. This is due to its lack of a
concrete deictic function.

3.4.1. The verb yav- in initial phrasal position

When placed in initial phrasal position, the verb yav- usually describes either a
departure with consequent motion (35-38) or a process of motion (39-40). In the
latter case, it often adds a modal colouring of slight expectation followed by surprise
(39).

(35) Xoow uu manxand  a6aad up!
X068  ¢i talxan-d yav-ad ir!
hey you bread-bL  go-cp come

‘Go buy bread, please!”

(36) Aas aa, aas aa, ou anman MOH2OH
av-a, av-a, bi altan mongon
father-voc  father-voc | golden silver
apeatinoaa aeaao upoe!
argain-d-a yav-ad ir-ye

playing.bone-DL-POSS.REF go-cP come-voL
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(37)

(38)

(39)

(40)

‘Father, | will go fetch my golden and silver playing bones.’

bu euueoop Xapxopym  xom aeaaod UPCIH.
Bi 6¢igdor Xarxorum  xot  yav-ad ir-sen.
I yesterday Kharkhorum city  go-cp come-NP

“Yesterday | paid a visit to Kharakhorum city.’

T522x23p Hb XOHb A694C baiican
tege-x-er n’ xon’ yav-Z bai-san
do.s0-NP-INS POSS3SG sheep go-Cl be-NP
2azapm A6aa0 upaHed).

gazar-t yav-ad ir-ze

place-DL go-cp come-PRET.IMP

‘And so he arrived at the place where the sheep had been before.’

Asaao 0ucoH uunb  Jlopoic cyyorc baiina.
yav-ad oc¢-son ¢in>  Dorz st-z  bai-na.
go-cp go.there-Np PTC  Dorj sit-Cl be-IMPRF

‘I arrived there and, oops, Dorj was sitting there.’

Ispm Hb A6aa0 ouwne 3YDPXINCIHRY U
ger-t n’ yav-ad odi-Z ziirxel-sen-giii.
home-DL POSS3SG go-cp go.there-Cl  dare-NP-NEG

‘He did not dare to go directly to her place.’

3.4.2. The verb yav- in final phrasal position

When used as a final component of verbal phrases, the verb yav- often expresses a
spatial meaning of motion directed away from the location of the speaker, or from
the scene of the action.

(41) Adyy YUHD euueoop upI?0 A6can.

(42)

di ¢in’ 6¢igdor ir-ed yav-san.
younger.sibling P0SS2sG  yesterday come-CP go-NP
“Your brother came around yesterday.’

Opoc, oypuao, XaMHUean  Xymyycyyouuie
oros, buriad, xamnigan  xiimiis-iid-ig
Russian, Buryat, Khamnigan people-PL-ACC
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

398c2Ulin Xyu22p asaao Aecau.
Zevsg-in xUc-er av-ad yav-san.
arm-Gen power-INS  take-cp 00-PERF

‘By using the might of weapons, he took away the Russian, Buryat and
Khamnigan people.’

Cypu batican cypeyyauac  Hb asaad  A6CaH.
sur-¢ bai-san surgil’-as 1’ av-ad yav-san.
study-Cl be-NP school-ABL  POSS3sG take-CP  go-NP

‘They took her out of the school [where] she had been studying.’

”Hapaa yyazesa” 2990  0po0od AeUUXCAn  29H).
“dara tlz-ya” ge-ed or-od yav-€¢ix-san ge-ne.
later meet-voL say-CP enter-Cp go-INT-NP  say-IMPRF

‘She said “See you later”, entered the house (and disappeared).’

Madghuiin UMY YH OpOCbHIH wopoHneooc  xanrbazaap
Maf-in gisiin 0ros-in Sorong-0s  xalbag-ar
mafia member Russian-GEN prison-ABL  SPOON-INS
HYX  yxaao zapaao A68UUXAAC.
niix ux-ad gar-ad yav-¢ixa-Z.

hole dig-cP go.out-CP  gO-INT-PRET.IMP
‘A member of the mafia escaped from a Russian prison [by] digging a hole
with his spoon.’

Aaoie yamatie uium  xXoyyy yeo xaaao
yaz  Cama-ig im  xecll tiye-d xay-ad
how 2sG-Acc such difficult time-DL throw-cp
A694¢ uaoas aa.

yav-Z cad-av a.

go-Cli Can-PRET.PERF PTC

‘How could he abandon you in such a difficult time?’

Manaii 9HOIIC MOpb  yHAAO ABCaH.
mana-i end-€s mor’ un-ad yav-san.
1PL.GEN here-ABL horse ride-cp go-NP

‘He left our place riding [our] horse.’
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(48) UYomeop... xoép wasap XYM ypPYY 9p2oH  MOUPOH
dotgor... Xoyor $avar xiin  Urd ergen toiron
demon... two clay person towards around around
wiIINC oy3apnaad aeaad o2y 2OHO.
$e-z buzarl-ad yav-ad 0g-¢ ge-ne.
urinate-Cl pollute-cP  go-cp give-PRET.IMP say-IMPRF
‘The devil defiled the two clay people by urinating on and all around them,
and left.’

4. Derived and figurative usages of the verb yav-

When considering the range of meanings of the Khalkha Mongolian verb yav-, it is
nearly impossible to distinguish between basic and derived meanings. The material
yields a large portion of examples closely connected with motion; at the same time,
the verb yav- may also designate a more general meaning. In some cases, it is best
translated with existential verbs (cf. section 3.5).

4.1. Designation of an activity connected with movement

The verb yav- is frequently used as a representative expression for an action
connected with movement. In these types of phrases, the action is usually specified
by a noun — the object or goal of the action — in the dative-locative case.

(49) Oxun YuHb XUYIIN0) A6xc  Oaiicaa 10y?
oxin ¢in’ xicel-d-e yav-z baig-a yu?
daughter 2SG-GEN class-DL-POSS.REF (0-Cl be-NI Q
‘Does your daughter go to school?’

(50) Xyy... manoaa a60az 6o 29HD.
xi... mal-d-a yav-dag bol-z ge-ne.
boy... beasts-DL-POSS.REF go-NU  become-PRET.IMP say-IMPRF
‘The boy began herding his beasts regularly.’

(51) bBuo oxumoo anouuxnaa 2990... ame  catim
bid  oxin-6 ald-¢ix-1a ge-&d... al’  sayin
we  daughter-POSS.REF  lose-INT.PRES.-IMP  say-CP which good
M3IpeIdu meo.Jicoeu, 600, aamaap Aecan.
merged tolgod, bd, lam-ar yav-san.

good seer shaman lama-INS go-NP
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(52)

‘Since our daughter was missing, we visited every good diviner, shaman
and lama.’

T122x390 ‘Amwb0 batina. Hse  xynmou xamm
tege-xe-d ‘am’d bai-na. neg  xin-tei xamt
do.so-NF-DL alive be-IMPRF one person-soc together
A6aa0 oanna’ 29CIH.

yav-ad bai-na’ ge-sen.

go-cP be-IMPRF  say-NP

‘And they said: “She is alive, she is (living, moving) together with another
person.””’

4.2. Derivational meanings of ‘living, spending time’

An extremely frequent abstract usage involves instances where the verb yav- is used
to refer to life in general, making one’s living, success or lack thereof, one’s
conduct, and so on.

(83)

(54)

(55)

3anyyoaa caiin  A6Can Hb
zalu-d-a sain  yav-san n’
young-DL-POSS good go-NP POSS3SG
Haciaxao MIOI20IH.

nasla-xa-d mede-gde-ne.

grow.old-NF-DL know-PAS-IMPRF
‘If you live well in your youth, the results become evident when you grow
old.’

Myy saeaxao HOXOp X0  CailH  A68axao caoau oup.
mia  yav-ax-ad noxor xol  sain  yav-ax-ad sadan oir.
bad go-NF-DL friend distant good go-NF-DL  relative close

‘When things aren’t going well, friends are far away; when things are
going well, relatives are close by.’

Yuansp Aecam XYH  yX3p m3p23dp myyaau  2yuyH.
iinen-er yav-san xlin  Uxer terg-er talai giiic-ne.
truth-INS  go-NP person cow  cart-INS rabbit reach

‘Those who live in truth can overtake a rabbit with an oxen cart.’
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(56) Coxop Tapsaa YYH33C Xotiw yoman amvo A6cam.
soxor tarva in-€s xo0i§ udtal am’d yav-san.
blind Tarvaa this-ABL after long alive go-NP

‘After that, blind Tarvaa still lived a long time.’

(57) Tonuyynu aeaxao MAMID2IIP  MYCAICHAAC — MICOINHC
teniin yava-xa-d  teme-ger tusal-san-as  tevde-z
calm go-NF-DL  camel-INS  help-NP-ABL be at a loss-CI
aeaxao MIBHIIP mycaicamn Hb 079p.
yava-xa-d  tevn-eér tusal-san n’ der.
go-NF-DL awl-INS help-NP POSS3SG above

‘It is better to help those in need with an awl than to help those who have
enough with a camel.’

(58) ‘Xypmacm  moneopId matix omcan’
‘Xurmast tenger-¢e tai-x yumsan’
Khurmast  tengri-ACC-POSS.REF worship-NF  PTC
2901C 00001¢c a60az batidncad.
ge-z bodo-z yav-dag bai-ze.
say-Cl think-Ci go-NU be-PRES.IMP

‘He used to think: | would like to make an offering to Khurmast Tengri.’

(59) Ananeysa HO20IULIH a)xcuno ux A6CaAn daa
Yalanguya negdel-in azil-d ix yav-san da.
above.all cooperative-GEN work-DL much go-NP PTC

‘l used to work mainly in cooperatives.’

4.3. Reference to the passage of time

The phrase yavsar baigad, literally meaning ‘having been going [on] for a long
time’, is idiomatically used to refer to the passage of time. The subject may be either
a typical subject of the verb yav- (60) or any other subject (61).

(60) buo ecox 2901c  3ae2yil saecaap batieaao aas
bid 6s6-x ge-z zavgiii yav-sar bai-gad av
we grow-NF say-Cl busy go-cp be-cp father
DIHCUUHXID xeauupy baticaae anzaapoazeyi.

€z-nx-& x0g8ir-¢ bai-ga-g anzar-dag-giii.
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mother-GEN-POSS.REF grow.old-CI be-NI-ACC  notice-NU-NEG
‘Being busy with [our] growing up, we do not notice how our parents grow

old.

(61)  Ayepoae 29092 ye aecaap baticaao
diigreg ge-deg g  yav-sar bai-gad
“Diigreg” say-NU word go-CA be-cp
meepez 60CcOH batixaa
togrog bol-son baixa.

“togrog”  become-NP  probably
‘It seems that the word “diigreg” evolved into [the word] “togrég” over
time.’

4.4. Figurative usage in place of an existential verb

The verb yav- may be also idiomatically used for inanimate objects, in which case it
is best translated wih an existential verb. Such usage has rich emotional associations,
for the most part making the statement more agreeable to the listener.

(62) Munui mypyye4 — uunuil YyHXono — Aexwc  Oalina w?
Min-1 tirive ¢in-1 cinxen-d yav-z bai-na a?
1SG-GEN  purse 2SG-GEN bag.DL go-Cl  be-IMPRF  Q

‘Is my purse in your bag?’

4.5 Expression of intention, change of direction

In modern texts, the figurative usage of the verb yav-, in the sense of ‘change of
direction, intention’, etc. is common. This manner of usage, corresponding to that of
European languages and possibly also the result of the influence of the latter, seems
nonetheless to conform with the general semantics of the Mongolian verb.

(63) Huiticom xaawaa a6aa0 oaiina?
nigem xasa yav-ad bai-na?
society where.to go-cp be-IMPRF

“Where is society headed?’
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4.6. Metaphor for death

As in many other languages, the verb yav- is used as a euphemistic expression in
reference to death.

(64) JKacpaiin XKanyan ono  epmonyooc 29HIM A8HUXANC.
Zasrain Zancan ene yertonc-3s genet yav-¢ix-az.
Jasrain Jantsan  this world-ABL suddenly  goO-INT-PRET
‘Jasrain Jantsan has suddenly left this world.’

4.7 Problems in delimitation of ,literal* and ,,figurative* meaning

Finally, it seems necessary to introduce one important feature of the semantics of the
verb yav-. Many instances of usage, which a European linguist would most likely —
according to the mode of European linguistics — label as figurative, modal, auxiliary,
and so on, actually convey the basic and literal meaning of movement. Nonetheless,
a semantic overlap with the derivational meanings of existence, living, or the
modality of continuous action, still occurs. The following two examples, both taken
from folkloric texts, show the verb yav- being used in syntactical or logical parallels
in both the literal and basic meaning of motion, along with the figurative meaning of
mode of existence, behaviour, habit, and so on.

The first series of examples, taken from the folktale known as 1lyym yacaau 2yy,
yoamon yaeaan ynaza (Cut cagaé gili, colmon cagan unaga), is taken from the section
in which the White Mare advises its foal on how to act in his own independent life;
the foal subsequently disregards this advice only to then discover the White Mare’s
reasons behind it. Here, examples of both the literal meaning of movement (67),
(69), along with the meaning of habitus or mode of existence (65), (66), (68), (70)
accumulate in logical paralells, linked by the image of the life of a Mongolian horse,
for whom constant motion is the basic mode of life.

(65) Atinvin oyyyam 029p  bumeui yumabic Aeaapail.
ail-in biican der bitgl unta-z yav-arai.
family-GEN  camping.ground on  PROH sleep-Cli go-ImpP

‘Do not sleep in empty camping grounds.’

(66) Opyyxn 2azap ynmasic Aeaapail.
ertil gazar unta-z yav-arai.
healthy place sleep-Ci go-IMP

‘Do sleep in healthy places.’
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(67)

(68)

(69)

(70)

Howcunmoiienss Aeaxoaa
izil-tei-ge

alike-soC-POSS.REF

3axao 2apu seaapail.
zax-ad gar-¢ yav-arai.
edge-DL go.out-ClI go-IMP

yava-x-d-a
go-NF-DL-POSS.REF

aoyyHwl
adun-i
horse-GEN

‘When you walk/run with your herd, always keep to the side of the herd.’

Yeano opaic ye yyxoaa mypyyHo
usan-d or-z us a-x-d-a tiirtin-d
water-DL enter-Cl water drink-NF-DL-POSS.REF front-DL
Hb opaic yyouc Aeaapail.

n’ or-z a-Z yav-arai.

POSS3SG enter-cli drink-ci go-ImMP

‘When going to the waterside to drink, be among the first to (step into the

water) and drink.’

Aoyynwi OyHO A6Cau
adin-i dund yav-san
herd-GEN among go-NP
OUIUNIONC — ATIYUX 2900
68iglo-z al-¢i-x ge-&d
kick-Cl kill-INT-NF  say-cpP

YUHL  UIICTYYO Hb
¢in®  iz-lid n’
pTC  alike-PL POSS3SG

AGyyacancyi.
yav-iul-san-giii.
g0-CAUS-NP-NEG

‘While he was running inside the herd, the horses were kicking him, trying

to kill him and did not let him run.’

Aoyynvixaa 3axa0 Hb eapaad A6can
adiin-i-xa zax-ad n’ gar-ad yav-san
herd-GEN-POSS.REF border-DL POSS3SG go.out-cp go-NP
asmati catixau a60az 00106 29H3.
ayatai saixan yav-dag bol-ov ge-ne.
pleasant nice go-NU become-PRET.PERF say-IMPRF

‘As he (learned to) stay to the side of the herd, he finally began enjoying an

agreeable life.’
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The next example is from a folk song. The four rhymes display syntactic
parallelism, which is a typical device in Mongolian poetry. In the first and the third
lines, as a basis of comparison, the verb yav- is used in its more literal meaning of
movement, whereas in the second and fourth lines yav- functions as a modal verb: its
usage is figurative, referring to certain aspects of life and human behaviour.

(71)  Vynaap a60az Vean3oli 3aH,
al-ar yav-dag ugalz-in zan,
mountain-INS go-NU ibex/muflon-GEN  character

“To roam in the mountains is the ibexes’ custom,

(72)  Vynzaao neoaz XYHULl 3aH,
alz-ad yav-dag xUin-1 zan,
meet-CP go-NU person-GEN character

“To live meeting others is a human custom,

(73)  Yypoop a60az YXPUlin 3aH,
Gir-er yav-dag lixr-in zan,
dawn-INS go-NU cattle-GEN  character,

“To walk at dawn is the habit of cattle,

(74)  Yepxaac A60az bazoin 3amn.
lierxe-z yav-dag bag-in zan.
be.friends-clI go-NU little-GEN character.

“To become close (friends) is the habit of children/youth.’

5. Conclusion

The main semantics of the Khalkha Mongolian verb yav- are connected to motion in
the general sense. It refers to motion in space with either no concrete spatial
definition (1.1), or with the emphasis on departing from a certain location (1.3).
Even when the goal, course and manner of motion are specified in various ways, the
emphasis is still placed on the process of motion itself. In more general or abstract
usage, the verb yav- often represents the meaning of an entire journey with a specific
goal or purpose (1.2). Syntactically, when the spatial goal of motion is expressed, it
does not bear the dative-locative case (used mainly to express the purpose of
motion), but, instead, the lative case (or postpositional construction), which
corroborates the idea of the lack of inherent spatial features of this verb.
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Similarly to other verbs of motion, the verb yav- is used as a component of
complex descriptive designations of actions, which is a typical feature of most Altaic
languages. The scale of usage options, however, is relatively small, being mostly
limited to the expression of one of the basic lexical meanings (2.4.1) or the spatial
meaning of motion away from a certain point (2.4.2).

Likewise, the Mongolian verb yav- displays, in comparison to other verbs of
motion, relatively few modes of modal usage, which may be the result of its lack of
concrete spatial and deictic features. The two main modal meanings of the verb,
stemming from its two basic “semantic cores”, convey the meaning of durativity or
continuity of an action (2.1), and the modality of intense or abrupt change (2.2).

The material used for this study yields examples of usage which could be
labelled as auxiliary in the narrower sense (i.e. having predominantly grammatical
function) (2.3). This feature, absent in the cases of other verbs of motion, reflects the
verb’s semantic connection to existence.

In its basic figurative meaning, the Mongolian verb yav- refers to life, existence
and its various modes and manners. While, generally speaking, in many cultures,
motion is perceived as the representation of life, in the traditional Mongolian
nomadic culture, where constant movement is the basic condition of survival, the
association of motion with life seems to be even more implicit and essential. Hence,
the figurative meaning of the verb yav- covers almost all spheres connected to
existence, including staying, dwelling, making one’s living, behavior, degree of
success in a given endeavor, and so on. The boundaries between the literal and
figurative meanings are often difficult to distinguish when these aspects of life
happen to overlap with the actual process of motion, as shown in section 3.7.

In my two previous papers (Zikmundova 2009 and 2010) | examined two verbs
of motion, whose meaning may be roughly translated as ‘to come here’ and ‘to go
there/to visit’, in both Khalkha Mongolian and Jungarian Sibe. In both languages
these verbs are antonyms and form part of a coherent system of verbs of motion with
distinct spatial meanings and deictic functions.

The verb yav-, while being one of the basic verbs of motion, does lack some
features usually characteristic of verbs of this system. It does not convey such
inherent spatial meaning. Instead, its greater ambiguity with regard to space, as well
as its main semantic contours, both resemble the semantics of equivalent verbs in
European (“satellite-framed’) languages, in particular, the English verb ‘to go’.
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Abbreviations

ABL Ablative

ACC Accusative

CA Converbum abtemporale
CAUS Causative

cc Converbum conditionale
o] Converbum imperfecti
CM Converbum modale

CP Converbum perfecti

CT Converbum terminale
DL Dative-locative

GEN Genitive

IMP Imperative

IMPRF Imperfective verb

INS Instrumental

INT deverbal suffix of intensity
LAT Lative

NEG Negative

NF Nomen Futuri

NI Nomen Imperfecti

NU Nomen usus

PAS Passive

PL Plural

POSS Possessive

POSS.REF Reflexive possessive suffix
PRES.PERF Presens Perfecti
PRET.IMP Preteritum Imperfecti
PRET.PERF Preteritum Perfecti
PROH Prohibitive particle

PTC Particle

Q Question marker

socC Sociative

TOP Topic particle

VvOC Vocative

VOL Voluntative

VP Verbum pluritativum
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